Түрмеден қашқан
Қазақ музыкасымен жете таныс болмаса да, қазақтың әншілерін, күйшілерін көп тыңдап, біраз көзі ашылып қалған Лавочкин, күй тыңдап болғаннан кейін Құрманғазыға өзінің сезгенін, алған әсерін айтады. Досының өз ойынан шыққанына Құрманғазы да риза болады. Олай дейтініміз – күйдің ортасында келетін ат шабыс ырғағы күйшінің...
Kazakh
Түрмеден қашқан 
Қазақ музыкасымен жете таныс болмаса да, қазақтың әншілерін, күйшілерін көп тыңдап, біраз көзі ашылып қалған Лавочкин, күй тыңдап болғаннан кейін Құрманғазыға өзінің сезгенін, алған әсерін айтады. Досының өз ойынан шыққанына Құрманғазы да риза болады. Олай дейтініміз – күйдің ортасында келетін ат шабыс ырғағы күйшінің анасына деген барлық жылылығымен бірге, қашу да ойында барлығын меңзегендей болады. Екі тұтқын музыка тілінің мұндай өткірлігін тағы біраз әңгіме етіп, күлісіп те алады. Жаман домбыраның біраз қолқабысы тигенін де айтып, музыканың адамды рухтандырып жіберетін қасиетіне тоқталады. Осы кезде түрме қараушылардың бірі Лавочкинге оның шешесі келгендігін айтады. Ол түрме бастықтары рұқсат еткен бөлмеге барып шешесімен көріседі. Шешесі пісіріп алып келген тамақтарын баласына береді. Бір нанның ішінде болат ара барын ыммен білдіреді. Шешесі қоштасып кеткен соң, Лавочкин тамақтарды камераға алып келіп, болған жайды Құрманғазыға баяндайды. Екеуі қашу жоспарын жасап, ол ойларын өздерінше іш тартып жүрген, баяғы домбыра алып келіп берген күзетшіге білдіреді. Ол бұларға жәрдемдесуге уәде береді. Бір түнде екеуі болат арамен кісендерін кесіп, қашуға дайындалады. Қашу жоспары әбден піскен соң, Құрманғазы көңілденіп: «Бұл оқиғаны да ескерусіз қалдырамыз ба?» – деп тағы күй шертеді. Бұл күйді тыңдаған Лавочкин Құрманғазыға: «Е, нағыз қашатын күй мынау ғой, әкімдердің біреуі естіп, ойымызды біліп қалар, жетер», – деп күліп тоқтатады. Сонымен күйдің аты «Түрмеден қашқан» болып кетеді. 
Шынында да, «Түрмеден қашқан» күйінде басынан аяғына дейін тынымсыз атшабыс ырғағы бар. Екпіні еш уақытта әлсіремейді. Баса қуғаннан аяғына бірақ шығады. Күйдің жылдамдығы сондай – жеке домбырада тартатын шеберлердің бәрі бірдей өз екпінінде «Түрмеден қашқан» күйін аяғына шейін тартып шыға алмайды. Ал оркестрде өз екпінінде таза тарту тіпті қиын. 
Айтушылар Құрманғазы осы күйді тартып отырғанда, түрменің тұсынан бір шенеуник өтіп бара жатыр екен. Ол тұра қалып күйді басынан аяғына дейін тыңдап болып, басын шайқап: «Мына бір қазақтың домбыра тартысы маған ұнамайды, қашып кетіп жүрмесін, мықты болыңдар!» – деп түрме бастықтарына айтып кеткен екен дейді. Осы хабарды әлгі достасып жүрген күзетші арқылы Лавочкин естіп барып, Құрманғазыға қалжыңдаған деседі. Ал «Түрмеден қашқан» күйінің қандай жағдайға арналып шығарылғанын айтпаса да, музыканы түсінетін адамдар оның дыбысынан тарсылдаған тұяқ дыбысын естиді. 

English
Escaped from prison
Even though Lavochkin was not well acquainted with Kazakh music, he had listened to many Kazakh singers and musicians, and his eyes had opened a bit. After listening to the music, he shares his feelings and impressions with Kurmangazy. Kurmangazy is pleased that his friend’s thoughts resonate with his own. The reason we say this is that the rhythm of horse galloping that comes in the middle of the piece seems to hint at everything, along with all the warmth the musician feels for his mother, as if escape is also on his mind. The two captives discuss the sharpness of the musical language and even share a laugh. They mention that the bad dombra has had some influence, and they touch upon the uplifting power of music. At that moment, one of the prison guards informs Lavochkin that his mother has come to visit him. He goes to the room permitted by the prison authorities to meet his mother. She brings food she has prepared for him. She discreetly indicates that there is a steel saw hidden in the bread. After his mother leaves, Lavochkin brings the food back to the cell and recounts what happened to Kurmangazy. They devise an escape plan and share their thoughts with the guard who had previously brought them the dombra. He promises to help them. One night, the two cut their shackles with the steel saw and prepare to escape. Once the escape plan is fully developed, Kurmangazy cheerfully asks, “Are we going to leave this event unnoticed as well?” and plays another piece. After listening to this piece, Lavochkin tells Kurmangazy, “Ah, this is truly the escape tune; one of the officials might hear it and figure out our plan, enough,” and he laughs, stopping the music. Thus, the piece is named “Escape from Prison.”

Indeed, the piece “Escape from Prison” has a relentless galloping rhythm from beginning to end. Its momentum never weakens. It only comes to an end after a strong push. The speed of the piece is such that not all skilled players can perform “Escape from Prison” on a single dombra at their own pace until the end. In an orchestra, playing it at one’s own pace is even more challenging.

It is said that while Kurmangazy was playing this piece, a bureaucrat happened to pass by the prison. He stopped and listened to the piece from start to finish, shaking his head and saying, “This Kazakh dombra playing does not please me; I hope he doesn’t escape, stay strong!” and he reported this to the prison authorities. Lavochkin later heard this news through the friendly guard and joked with Kurmangazy about it. Although it is not explicitly stated what circumstances inspired the creation of “Escape from Prison,” those who understand music can hear the sound of thundering hooves in its notes.
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